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858. | Onrapbaea A.O. Ka3zak >kaHe 636ek ¢pazeonorusmzepidgeri kuemni | 3777
CaH/Iap/IbIH, OpTakK, besrisiepi
859. | OpazanuHa A.A. K.Opa3zanunHiH Ti/IAIK TYIFaCbIH TaHy Macesieci 3781
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ATBUIIIBIH S AEBUETIHAEI'T «kxAJAMHBIH OH MIHE3I» JIEKCHUKA -
CEMAHTUKAUIBIK OPICIHIH KYPbIJIbIMbI

KynycoBa Apyxan KaHaTKbI3bI
zhunusovaaruzhan444@gmail.com
JI.LH.I'ymunes arsingarsl EYY ®unonorus dakynpreri, [lleten ¢punoaorusacel: arbUILIBIH TUT
MaMaH/JIBIFBIHBIH 2 KypCc Maructpanthl, Actana, Kazakcran
Foubimu sxerexurici — ¢.F.x. Kemxeraesa I'.K.

Tyiiingeme. byn Makanaga ajaMHbIH OH MiHE3 KacHeTTepiH OeMHENelTIH JieKcuKa-
ceMaHTHUKaIBIK epicTepAiH (JICO) KypblUIbIMABIK YHBIMAACTHIPBLTYHI 3epTTeN11l. Mapraper MuTtueiig
«Gone with the wind» poMaHbIHAaH TepUTIN ABIHFAH JEKCUKAIBIK OIpIikTep Herizinae «MenipiMaiik,
Kanambipneik xoHe Ananabiky xkoHe «Kym, Epnik sxone TaOaHIbUIBIK» JIEKCHKA-CEMaHTUKAIIBIK
OpICTEPIHIH ©3€Trl, OPTaJbIFbl KOHE IIETKepl aiMarbl aHBIKTANAbL. Tanaay OChl JEKCUKAIbIK IIKDKYHE
IIHAET1 KYHENIK CEeMaHTHUKAIBIK OallaHbICTapbl aHBIKTayFa JKOHE OH TYJIFAIBIK KAacHETTEpAl
KOHLENTyaIu3ausuiayibl  KOPCETEeTIH CO3[IK KYPaMHBIH  HEpapXUsUIbIK  YHBIMIACTBIPBLITYbIH
allkpIH/IayFa OarbITTaNFaH. 3epTTey JIEKCUKaHbIH KYPhUIBIMIAHY IPUHIUIITEPIH KOHE aJjaM TYJIFaChIHBIH
Oenrini 61p TMHIBOMOIEHHU KOHE MOTIH/IIK KEHICTIKTEr'1 IMHIBUCTUKAJIBIK PENPEe3eHTAUSCHIH TYCIHYTe
yJiec Kocapl.

Tyiiin ce3mep: JEKCHKa-CEMAaHTHKAIBIK OpIC, OpIC KYPBUIBIMBI, OPIC ©3€ri, OpTajblK alMak,
IIeTKepi aiMak, OH MiHE3 KaCHeTTePi.

AHHoTamusA. B jaHHOW cTaThbe HCClEeAyeTCsl CTPYKTypHas OpraHu3anusi JEKCUKO-
cemantuueckux nosiei (JICII), pernpe3eHTHPYIONIUX MOJOKUTEIBHBIE YePThI XapaKkTepa yenoBeka. Ha
OCHOBE OTOOPAaHHBIX JICKCHUECKUX CAUHUI] U3 poMana Mapraper Mutuesur «Gone with the Wind» 6bumm
oTpefieNieHbl SApo, LEHTp M nepudepuiiHas 30HA JEKCUKO-CEMaHTHUECKUX moseld «Mwuocepaue,
COCTpa/laHue U IpeJaHHOCTh» U «Cuia, My>KeCTBO U CTOHMKOCTb». AHAJIM3 HAINPABJICH Ha BBISBJICHUE
CUCTEMHBIX CEMAaHTUYECKUX CBSI3ed BHYTPHU JAHHOM JIEKCMYECKOW IMOACHCTEMBbI M JAEMOHCTPALUIO
HMepapXUyecKod  OpraHu3alii  CJIOBAapHOTO  COCTaBa,  OTPAKAIOLIEr0  KOHIENTYaJlU3alHIo
MOJIOKUTETIFHBIX JIMYHOCTHBIX KauecTB. lcciemoBaHue BHOCHUT BKIIA[ B TOHUMAaHUE MPUHIUIIOB
CTPYKTYPUPOBAHUS JIEKCUKM M JIMHTBUCTHYECKOW pENpe3eHTallud YeJOBEUECKON JIMYHOCTH B
KOHKPETHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM M TEKCTOBOM IPOCTPaHCTBE.

KuiroueBble ci10Ba: JEKCUKO-CEMaHTHUECKOE T0JIE, CTPYKTYypa OIS, SAPOo, UEHTP, nepudepus,
MOJIOKUTENbHBIE YePThI XapaKTepa.

Abstract. This article explores the structural organization of lexical-semantic fields (LSF)
representing positive character traits. Based on the selected lexical units from Margaret Mitchell’s novel
Gone with the Wind, the core, center, and peripheral zone of the lexical-semantic fields “Kindness,
Compassion, and Morality” and “Strength, Courage, and Determination” have been identified. The
analysis aims to identify systemic semantic connections within this lexical subsystem and to demonstrate
the hierarchical organization of the vocabulary, reflecting the conceptualization of positive personal
qualities. The study contributes to understanding the principles of lexical structuring and the linguistic
representation of human personality within a specific linguocultural and textual space.

Keywords: lexical-semantic field, field structure, core, center, periphery, positive character traits.

Tin — xy#e peTiHAe TeK KOMMYHHKAIUS Kypaibl OOJBIN KaHa KOWMail, COHBIMEH KaTap dJaemji
TaHy MEH KaTeropusiay TOCUIiH OelHeseii, OHbIH IIIiHAE aAaMHBIH KYypJeli JKOHE KOTKBIPIbI
OONMBICHIH Ja Kepcereli. MiHe3 epeKIIeNIKTepiH aTalThIH JeKCUKAa — KOFAMHBIH KYHJIBUTBIKTBIK
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OargapiapelH KOHE MEHTAIUTET CPEKIICNIKTEpiH OCHHEeNeHTIH TUIMIK JYHUETAHBIMHBIH MaHBI3IbI
¢dparmenTi. OH MiHE3 KaCHUETTEpi, 9/IETTE, JJIEYMETTIK MaKYIAaHFaH calalapMEH JKOHE HiealgapMeH
OaiimaHpICThI, OYJT OJNIApPIABIH 3EPTTENyiH MOJCHM KOJATAp MEH STHKAJIBIK HOpMalapiabl TYCIHY YIIiH
€PeKIIe MAHBI3 I ereni. byn 3eprreynin e3exriniri OipHemnie pakTOpIapMeH HEri3Ienei. BipiHmi;[eH
Ka3ipri TUHTBUCTHKAHBIH JIGKCUKAHBI KYHEIIK YHBIMIACTRIPYFa KOHE OHBI CHIATTAYy d/iCTepiHe JereH
Y3IKCi3 KBI3BIFYIIBLIBIFBIMEH, OJIAPIbIH, IiHAe JIeKCHKa-CEMaHTUKAJIBIK epic TEOPHSICHI OPTAIIBIK
OPBIHJIAPIBIH OipiH aJiajibl; eKIHIIIICH, aJaMHBIH, OHBIH 1ITK1 JIEM1 MEH TYJIFaJIbIK KACUETTEPIHIH TUIIIK
pPENPE3CHTANUACHIH  3€PTTEYMiH  KOTHUTHBTIK  JIMHTBUCTHUKA,  TICUXOJMHTBUCTUKA  JKOHE
JUHTBOMOJICHUETTAHY YIIiH MAaHBI3IbUIBIFBIMCH; YIIIHIIICH, OH TYJIFAIBIK Oaranaylap CUSKTHI HAKTHI
CEeMaHTHKAIBIK caajapAblH KYPbUTBIMBIH €TKeH-Ter keIl Tanaay KaKeTTUTIriMeH, OyJ1 oJapabIH TUTIK
KepiHiciHIeri oMOe0ar xoHe epekine Oenriiep/Ii aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepe/ti.

Herisri 6estim. JIekcuka-ceManTHKaIbIK opic (JICO) teopusicet U. Tpup, B. Hoprwr, I'. Uncen
eHOeKTepiHe naiia 0oJIbIN, KeNTEreH OTaH BIK JKoHE meTenaik JuHrsuctepaiH (3.K. Axmerkasa, M.
Opazos, I'. Xacanos, A.A. Ydumuena, FO.H. Kapaynos, JI.M. Bacunses, /I.H. [lImenes, E. Kypunosuu
XKoHe T.0.) 3eprreynepinae JaMyblH xanracTeipasl. JICO — Oyn opTak (MHTETpaiibl) CEMaHTUKAIIBIK
KOMIIOHEHTIIEH (MarblHA WHBAapHaHTbI, apxucema) OIPIKTIPUITeH J>KOHE CEMAaHTUKAaJIbIK TYBIH]IbI,
CUHOHHUMHMS, aHTOHUMHUS, THIICP-THIIOHUMHUS JKOHE T.0. KaThblHACTapMeH OalIaHBICKAH JICKCUKAJIBIK
OipiikTep KUBIHTHIFBI [1]. Jlekcukanbsl JICO TyprbIChIHAH 3€pTTEy CO3JEP apachIHAAFbl KAChIPbIH
XKy#enm OaiytlaHbICTap Ibl aHBIKTAaYFa, TULIIH OeNTiIl O1p YFBIMJIBIK CaTaHbl Kajail «0eIeTIHIH» KOPCETyre
MYMKIHZIK Oepeal. OpiCTiK TEOPUSHBIH HEri31H KanaymbuiapablH O0ipi TpupaiH TyXbIpbIMIamMachiHa
CollkeCc, CEMaHTHUKAIBIK Opic — KYpbUIBIMBI KaTaH YHBIMJACKAaH JIEKceMalap JKyheci, ojlap e3apa
0ailJIaHBICTHI CO3/EPICH TYPaIbl KOHE TYTAC MAFbIHANBIK KYPbUTBIM Kypaiapi[2]. JICO TeopuschIHBIH
HEri3ri KaFuJaapblHbIH O1p1 — OHBIH KYpbUIbIMAAHYBI. KenTeren 3eprreyniiiep epicTiH ©3€riHeH KoHe
HIeTKepi allMaKTaH KYPbUIBIMIAaHATHIHBIH MOUBIHAANIBI. Ockl 3epTTeyae 013 A.A. YdumiieBa yChIHFaH
JICO KypblIBIMABIK MOJETIHE CcyheHemi3. byn monmens epic KypbUIBIMBIHIA YII HET3T1 ailMaKThl
@XBIpaTajbl: OPIC ©3€Ti, OPTAIBIK alMaK >KoHE MIeTKepl aMak [3].OpicTiH e3eriH OChl YFBIMJBIK
KAaTErOpUSHBIH €H TUNTIK, XUl KOJJaHBUIAThIH KOHE CEMAaHTHUKAJIBIK TYPFBIIAH KapamaiblM eKuiiepi
KypaiJipl, aj IeTKepl ailMaFblH MarblHAIBIK JKarblHAH KYpHAENipeK, CHpeK KOJIJaHbLIAaThIH,
CTHJIMCTUKAIBIK OENTiUIeHTeH, COHJai-ak OlpHelIe OpICTIH KHUBUIBICHIHIA OpHAJacKaH ce3aepal
KamTuapl. byn mozens JICO KypbUIbIMBIHBIH Oap €KEHIH aHBIKTAyMEH FaHa IIEKTEJIMEH, OHBIH
KOMIIOHEHTTEpl  apachlHAAFrbl  HEpPapXUsUIBIK  KaThIHACTapIbl  OIPNIKTEpIiH  CEeMaHTHKAaJbIK
YKaKBIH/IBIFBIHBIH OPTYPJIl JCHICHIIEpIH €CKepe OTBIPBIN CUIIaTTayFa MYMKIHIIK Oepeni. [.XacaHOBThIH
MIKipiHIIE, TeKCHKAa-CEMaHTHUKAJIBIK TONTAP KeHIPEK CEMaHTUKANIBIK OpiCTepAiH Kypamaac 06iri 00IbI
TaOBbLIA B, OVJT TULIIK )KYHEHIH HepapXHsUTBIK KYPBUIBIMBIH KOpCceTeIi. by uies ceMaHTHKaIBIK ©PICTIH
TEK JIEKCHKAJBIK OIpJIIKTep >KUBIHTBHIFBl FaHa €MeC, COHbIMEH KaTap Kyp[eli, TUHAMUKAJIbIK Typle
YHBIMJAaCKaH KYPBUIBIM €KEHIH Janenaeii[4].

byn 3eprreyne oH MiHE3-KYIBIK KACHETTEPIHIH JEKCHKa-CEMAaHTHKAIBIK OpICTEpIH Taiaay
OipHere Ke3eHHEH TypAbl. AnaeimeHn, Gone with the Wind pomanbiHan CbIH eciMaep MEH OJIapMEH
OaiimaHbICThI OIPITIKTEP IPIKTEIN 1. Opi Kapaid, 0JIapIbIH HHTETPANIbI KoHe AU PepeHIInanIbl ceManapsl
aHbIKTanAbl. JlekcukanmplK OipiikTep TUIepceMachlHa COWKEC epicTepre TOMTACThIPhUILIN, A.A.
Ydumiiea Mozenine cail KYpbUIBIMIBIK aiiMakTapra 0eiriHi. COHFBI KE3€HIe OpPICTEPAIH KYPBUIbIMBI
TaJIaHbIM, OJAPAbIH CTUIUCTHKANIBIK dKOHE KOHTEKCTIK epeKIIeNIKTepl KapacThIPbUI/IBL.

[IpakTuKanblk Tannay OapbIChIHIA KOFaphlIa cUMaTTanFaH aaictemMeri M. Murtuennain «Gone
with wind» poMaHbIHAH TaHJAJIFaH, OH MIHE3-KYJIbIK KaCHETTEepiH OUIAIPETIH JIEKCUKAIBIK OipiiKTep
KOPITyChIHA KOJIAAHIBIK. 3epTTeye OelliHreH Heri3ri uurerpanasl cemanap Intellectual ability (AxpLi-
oii kabinmeri), Emotional stability (Omorusuisik TypakThutbik), Sincerity (IlIsinaibuisik), Energy and
dynamism (Oueprus xoHe xirep), Charm and sociability (CyHKIMALTIK »OHE KapbIM-KaTbIHACKA
yHaMmIelIbIK), Loyalty and devotion (Anmanmeik skoHe kaHkuspibik), Modesty and restraint
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(Kimine#inmainik »oHe YCTaMIbUIBIK) CeMajaphlH KaMTuabl. byn cemamap Gone with the Wind
POMaHBIHJAFBl HETI3r1 OH CHUIMATTapAbl OIpiKTipim, AQYipAiH KYHABUIBIKTap >XyieciH OeiHeneii.
AHbIKTanFaH uHTErpangsl cemanap Heridinae 10 nexcuka-cemantukansik epic (JICO) Geninni. Ocel
Makana OemiMinze 0i3 €Ki €H penpe3eHTATUBTI OPICTIH KYPhUIBIMBIH €rKeH-TerKelIl KapacThlpaMbl3:
«Metiipimainik, JKaHambIpbIK )koHe ALK koHe «Ky1r, BaTeimabik skone TaOaHIbUTBIKY, 0JIAPIbIH
OpICTIK YIBIMAACTRIPBUTYBIH A.A. Y puMIleBa MOJIETIIHE COIKEC KOpCEeTeMi3.

JCO «Meiiipimaitik, KanampIipabik xoHe Anaaabik» (Kindness, Compassion, and
Morality) By epic keiiinkepiepiiH cuaTTaMachblHIaFbl HEri3ri epicTep iy 0ipi 00JIbIN TaObLIa bl KIHE
MaHBI3/Ibl MOPAJTBIBIK-ITHKAIBIK KYHIBUIBIKTAp 6l OeiiHeneni(1-cyper)..

Opic e3eri (F'umepcema): Kindness / Morality (Meiipimoinik / Adanowix). by xorapbl
JICHIeHJIer1 CeMaHTUKAIBIK KOMIIOHEHT epicteri Oapiblk Oipiiktepai Oipikripeai, Oackaiapra JereH
MO3UTHUBTI KO3KAPACThl, aIaMI'€PIILTIKT] )KOHE MOPAJIbJIbIK HOpMaIapFa COMKECTIKT1 KOpCeTe 1.

OpTranablK: OpICTIH OPTAJIBIK aiiMarblHA ©3C€KTIK MarblHAHBI OapbIHIIA TOJIBIK JKOHE TIKEJIeH
oinnipeTin nekcemanap kipeni: Kind (Metipimoi), Good (Kakcvr — «meuipimoi, adameepuinikmiy
magzvinacvinoa), Gentle (JKymcax, nazix), Charitable (Kaitvipvimowt), Merciful (Pakvimowt), Affectionate
(Meuipimoi, cyuicnenwinikke moavt), Forgiving (Kewipimoi), Sympathetic (Kanawwip), Tender
(Kymcaxk, nazik), Unselfish (Pusacwviz), Well-meaning (I32i nuemmi), Kind of heart (?Kypeai meuipimoi).
Byn GipiikTep ceMaHTHKaJIBIK TYPFbIIaH >KaKblH, KEHOIp KOHTEKCTEp/Ie 63apa aIMacThIPbUIybl MYMKIH
OHE TIO3UTHBTI, OSMIIATUSIIBIK KapbIM-KAaThIHACTBIH OPTYPJl KBIPJIAPBIH Opl 1MIKI MOPAJIbJBIK
Karu1anap/isl YCTaHyabl OuTipe/tl.

Ilerkepi aiimak: Atanmeim JICO-HIH mIeTkepi aiiMarbl KEH JKOHE allyaH Typii, Oy
MERIPIMILTIK TI€H aJ1alIbIKThIH KOIKbIPIIbI KOPIHICTEPIH KopceTeal. MyH/a ©3eKTIK CeMaHbl KAMTHTBIH,
O0ipak OHBI MOJIU(MUKALUAIANTHIH HEMece epeKllle KbIpblHAaH KepceTeTiH OIpiiKTep Kipei:
MeiiipiMaintikTin MiHe3-KYJIbIKTaFrbl KepiHici: Comforting (Kyoamywwi), Solicitous (Kamkop),
Obliging (Kemex 6epeiw), Neighborly (Kepwinec, oocmueix Kapuvim-kamvinacmaest). byn cesnep
MEHIpIMIUTIKTCH  TYBIHIAUTBIH  HAKThl ~ OPEKETTEepJl  HEeMece  MIHe3-KYIBIKTBI  OUTmipesi.
MeiiipiMainiikneHn 6ailJiaHbICTBI HeMece OHbI KaxkeT eTeTiH Kacuerrtep: Tolerant (Tezimoi), Patient
(Cabvipnvt), Forbearing (Kewipimoi). Atanran xacuerrep OacKallapMeH KapbIM-KaThbIHACTa KOpPIHIC
Taybll, MEHIPIMAUTIK TeH ©31H-631 ycTail Outymi Taman etedi. ChIPTKbI HeMece MiHe3-KYJbIKTBIK
koppensatrap: Good-natured (Axkonin), Sweet (PKvinwt sicy30i), Soft (Kymcaxk). byn ce3nep agaMHBbIH
1IIK1 KACUETTEPIH JIe, KapbIM-KaThIHACTAFbI )KaFbIMJIbI MaHEPAChIH J1a CUMATTall anajbl *KoHEe KeOiHece
MEHIpIMIUTIKIICH —accoluanusianaasl. TopOueHiH HOTHKeci HeMece KaJINbl MOPAJIbIbIK
oaranay:Nurtured (Topoueni), Decent (I3emmi, mapminmi), Worthy (Kaodipni), Pure-minded (Taza
otinb). MyHJIa QJIEYMETTIK KOHE MOPAJIbJBIK CTaHJApTTapFa CoMKecTiKke Oaca Hazap ayaapbLiajibl.
Korapsl 6aranay, metadopaibik MaH: Sacred (Kacuemmi), Godlike (Kyoaiiea yxcac). byn Oipiiktep
aJIaMrepIILTIK KacCUeTTepiHe JereH MIeKCi3 TaHIaHbICTHI Olnaipeni. KoHTekeTya abl-CHMBOTUKAIBIK
marbina: White (Ax). «Gone with the wind» pomaHbIHIAFBI KOHE COJI KE3CHICTI aMEepHKAHJIbIK
OHTYCTIKTIH MO/IEHU KOHTEKCTIH/Ie OYJ1 JIEKCEeMa Ta3allbIK, AChUIIIBIK KOHE «IYPBICTBIK) CUMBOJIMKACHIH
KaMTHU/IbI, OYJ1 MOPAJIbJIBIK YCTAaHBIMIAPMEH THIFbI3 OalIaHbBICTHI.

«Kym, Epuaik xoHe Ta0aHabLIBIK» (Strength Courage, and Determination) JICO-i
KUBIHIBIKTapFa ToTen Oepy, KayinTi €Hcepy, epiK-)Kirep MeH IIIKi KyaTThl KepceTy KaOuleTiH
CHIIATTAWTHIH JIEKCUKANBIK Oipiikrepai Oipikripeni (1-cyper).

Opic e3eri (I'mnepcema): Courage / Fortitude (Epaix / Pyx kywi). by apxucema epicTiH HeT13ri
OarbIThIH OCNTiIeiill — KOPKBIHBIIITHI )KEeHY, OaTBIIIBIK TaHBITY JKOHE 1K1 OepiKTIKKe ue 601y KaOuIeTi.

Opraasbik: OpTanblk aliMak Tikeled epiik IMeH pyx KyIIiH OUIAipeTiH JekceManapjaaH
Typansl:Brave (Epowcypex), Courageous (bamuwin), Fearless (Kopwvixknaiimein), Bold (Cetinemcis,
oamvin), Daring (Tayexenwin, xaiicap), Intrepid (Katicap, motivimavumuir), Plucky (OKieepni, kaiicap),
Spunky (Kanvinowl, kaupammut), Heroic (Kahapmanowix). Connait-ax, Strong (Kywmi — mine3 Kyamol
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MmazviHacvinoa) xoue Indomitable (Motivimaiimein) cesnepi iKi Kyml HeH Oepik MiHe3li Tikeseil
CUMATTAMThIH OipJikTep peTiHAe opTaiblkka Kipeal. bym cesgep Oip-OipiHe cHHOHMM Hemece
MarbIHAJIBIK JKaFbIHAH JKAKbIH, KOHIICTITIHIH ©3€TiH KYpauIbl.

Ilerkepi aiimak: byn JICO-HiH mieTkepi aiMarbl 9pTYpJli cUNIATTaMalapMEH epeKiIeNneHe i
KOHE KYII TII€H epJIIKKEe KaTBICTBl camajapibl, KepiHicTepli HeMmece achekTiiepai Ouiaiperin
nexkceManiapapl KamMTuabl: TadaHAbLIBLIK NeH O0epikTik:Determined (Tabanowi), Firm (Bepik), Single-
minded (Maxcamxa ymmuliean). Byl KacHeTTep MakcaTKa JKETyJe pyX KYIIIH KOPCETYIiH MaHbBI3IbI
KOMITOHCHTTEp1 0ok Tabbutanpl. Te3imainik meH mbiaaMabIbIK: Hard (Kaman, mesimoi), Hard-
bitten (Kenoixken), Steely (Borammaii depik), Sturdy (Mvikmul, b6epik), Stout (Katipammei, mabanovt),
Unshaken (Taucarmaiumein), Unweary (Lllapwamaimoin), Tireless (Toinoaumuin), Indefatigable
(LLlapwamaiimein). Atanran ce3fep KHUBIHABIKTApFa ToTeNn Oepy, MoibIMay KaOuleTiHe eKIliH
oepeni. Epik-ikirep men o3in-03i Taubity: Willful (Ooxcemmix — «Gone with the windy» xoumexcinoe
KeOIiHece Kywimi, UIIMeUumin epiK MAa2blHACLIHOA, OIpaK Kelde HCA2bIMCbI3 PEeHKI OO0NYbl MYMKIH),
Masterful (Bunixwin, 6inikmi — Kyw nen webepaikmiy yinecimi), Unashamed (¥anmavimoin, cenimoi).
du3uKaIbIK HeMece oMipJaik KymTiH pyx kymi meradopacel perinae: Virile (Epkexmik, bamoin),
Full-blooded (Katpammoi, emipee xywmap), Lusty (Kyammoi, oicicepni, cepeex). 7KHMHAKBUIBIK,
oepikrik: Tight (Kunaxwi, bepix).

[IeTkepi aitMakTarbl OIPJIIKTEP ©3CKTIK MaFbIHAHBIH HAKTHI KaFIaiap/ia Kanai OeHiMIeneTiHiH,
Oacka KacueTTepMmeH (TaOaHIBUIBIK, XKirep, OCICeHIUTIK) OaiJlaHbICBIH J>KOHE KOCBhIMINIA MOH-
MarblHaJapra Hue OOJaThIHBIH KepceTell. bys epekiieniktep poMaH MEH OHBIH KeHImKepiepiHiH
KOHTEKCTiHE TOH KOHHOTAIUSUTAP/IBI 1a KAMTH/IBI.

Comforting Nurtured Virile Determined
. . Firm
Solicitous Decent Full-blooded -
Obligi ) ingle-
T Unselfish Worthy Heroic minded
Meighborly Lusty . ___—
Kind Well-meaning  Pure-minded — Brave Indomitable
TT— . : Courageous Willful
Stron,
Tolerant Sympathetic Good- Hard £
i tured Fearless
Charitable Tender nature ; Bold Masterful
Hard-bitten
Patient Gentle S Sweet Daring Spunky Unashamed
: Steely
Forbearing Merciful Affectionate Soft
. Sturdy Intrepid S -\\
/ Merciful \ Tight
Sacred Stout \
Godlike White bz Indefatigable

L Tireless

1-cyper. «Meitipimainik, 2KaHambIpJIbIK koHe AJanabIKy» #xIHe « Ky, Epaik sone
TadaHAbUIBIKY JIEKCHKA-CEMAHTUKAJIBIK opicTepi

Kapacteippimran «Meitipimainik, JXaHamsIpaslK xkoHe Anmanaplky xkoHe «Kym, Epriik sxoHe
TabaHabUTBIK» JICKCHKA-CEMAaHTUKAIBIK opicTepiMeH Katap, M. Muruemiain «Gone with the wind»
POMaHBIHAAFEl JIEKCUKAJBIK MaTepHalapl Tannay Oipkarap Oacka 1a epicTep/il aHBIKTayFa KoHe
KYpbUIBIMJIayFa MYMKIHJIIK Oep/ii, oJlap OH CUMAaT KacueTTepid Ounaipeni. Herisri epicTep/i KbicKaria
CUIIaTTacak:

JICO «AkbL1, bBigikrinik koHe TankbIpabik»: Opic e3zeri: [lananbik/MHTENIEKT
(Wisdom/Intellect). Opranbik nekcemanap: Wise, Sensible, Shrewd, Brilliant. [lletkepi aiimak: AKbLi-
oif kabinerrepi (Analytic, Farsighted), onapnaein npaxktukansik Konnansutysl (Resourceful, Efficient,
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Skilled, Businesslike), conmaii-ak MHTEUIEKTyal bl KbI3METKE BIKIMANl €TeTiH Kacuerrep (Attentive,
Alertness).

JCO «Cyiikimaimik JKOHE KapbIM-KaTbIHACKA oediMaiik»: Opic o3eri:
Cyiikimainix/Kapbim-karbiHacka yHaMasUIblK (Charm/Sociability). Opransik nekcemanap: Charming,
Amiable, Friendly, Gracious, Pleasant, Sociable. [lletkepi aiimak: Xanmsl TapTeiMabsLibK (Adorable,
Lovely), xarpiMabl ocep TymslpaThiH Kacuertep (Amusing, Vivacious, Graceful, Debonair, Light-
hearted), sxoHe ceiiey monepi (Soft-spoken).

JICO «CalbIpablIbIK KoHe O3iH-031 ycray»: Opic eseri: CaObip/CanKbIHKaHIBLUIBIK
(Calmness/Composure). Optainsik Jekcemanap: Cool, Calm spirit, Placid, Sedate, Unruffled. [lletkepi
aiimak: CaObIpibUTBIKTEI KaMTamachi3 eteTiH kacuerrep (Mild, Patient, Sober), cpIpTKbI KepiHicTep
HeMmece o3iH-031 ycTay Hotmxkenepi (Poised, Always-at-ease, Secure).

JICO «Apanapik xdHe Typambliabiky JICII: Opic e3zeri: Anannsik (Honesty). Optanbik
nexkcemainiap: Honest, Truthful, Sincere, Frank, Forthright, Trustworthy. Illletkepi aitmak: Onainaik (Fair,
Just), 6enen (Honorable, Respectable), mbrnaiibuibik (Guileless, Ingenuous), ambikTeik (Outspoken,
Transparent).

JICO «Iueprus :xome Kirep»: Opic ezeri: Dueprus/Kirep (Energy/Vivacity). OpTtanbik
nexkcemainap: Spirited, Energetic, Vivacious, Vital. [lletkepi aiimak: Ky men neHcaynblK epiciMeH
kubLibicansl (Lusty, Full-blooded, Dashing).

JICO «AckakTbiK, Topoueainik :xone Aobipoii» JICII: Opic e3eri: AckakToik/XKakchl TopOue
(Nobility/Good Breeding). Opransik sekcemanap: Noble, High-bred, Well-bred, Ladylike, Refined,
Honorable. Illetkepi aiimak: Craryc meH TopOueHiH coIpTKbl Oenrinepi (Graceful, Poised, Delicate),
e3iH-031 Kaxipiey (Proud), katan Hopmanapra OarbiHy (Strait-laced, Serious.

JCO «Apanabik :koHe JKankusipabik»: Opic e3zeri: Ananaslk (Loyalty). Optanbik
nekcemainap: Loyal, Faithful, Devoted. Illerkepi aitmak: Cenimainik (Trustworthy, Solid) sxone ce3im
teperiri (Wholehearted).

JCO «Kiminedinminik skone YcramablibIk»: Opic e3eri: Kimnneiuiaimik (Modesty).
Optanbik nexcemanap: Modest, Humble, Demure. [lletkepi aiimak: JKyMCaKTBIK skoHE OaFbIHYIIBLIBIK
kacuertepi (Mild, Obedient, Tame — COHFBICHI IQYIPIIH KOHHOTAIUSIAPBIH €CKEPE OTHIPHIIT).

Kyprizinren 3eprrey M. Muryemnain «Gone with the wind» pomansiHgarsl oH cumar
KacHeTTepiH OUITIpEeTIH JIGKCUKAHBIH JICKCUKO-CEMaHTHUKaNBIK eopictep (JICO) kyiiem Typne
YHBIMIACTBIPBUFAHBIH pacTaiiapl. by epictep A.A. Y dumiieBa MoaeiHe COMKEC HePapXHUSIIBIK OPICTIK
KYpBUIBIMFA He€. ByJl JIMHTBHCTHKAIBIK Tajjay TULIETi aOCTPaKTBhUIBI YFBIMAAPIBIH CEMaHTHUKAJIBIK
YUBIMIACTBIPBUTY KaFUJaTapblH FaHAa KOPCETIN KoWMail, aBTOp OCWHENIereH TULMIK AYHUETaHBIMIIbI
TYCIHyTe JIe¢ MYMKIHJIIK Oepe/l.

Anpikranrad  JICO-HIH KypbUIbIMBI  MeH MasMyHbl  («Me#ipimainiky, «Kym/Epmiky,
«ACKaKTBIK», «AIAIJIBIKY) POMaH QJIEMiHJIe KaHJail KaCUETTEP/IiH aJJIbIHFbI KaTapFa NIbIFapbUIFaHbIH
KepceTeal. OpicTep/iiH OpTaiblK aiiMaKTapbl MPOTOTUITIK Haealaapasl OeiHenerai (Mpicaiasl, Noble,
Brave, Kind), an keH mretkepi aiiMak IMeH epicTep apachblHIarbl KHBUIBICYTAp aBTOP KO3KAPAChIHBIH
KYpJENiIiri MeH peHKTepiH aiKpIHaaiabl. Atan aikTkanaa, JICO Tanmaybl poMaHFa TOH €pEeKIIeNiKTI —
OHTYCTIKTET1 apUCTOKPATHSJIBIK JSCTYPIi KYHIBUIBIKTApIbIH («AcKakThik», «Kypmer» epicrepi)
A3aMaTThIK COFBICTHIH KOHE PEKOHCTPYKIMS KE3CHIHIH KaTal IIbIHIBIFBI TYIbIPFAaH KaCUETTEPMEH
yilnecyin kepceteni. by kacuerTepre pyx Kylii, Te3IMIUTIK, TaOaHABUIBIK, TParMaTu3M >KaTa/lbl )KoHE
onap «Kym/Epinik» epicinae »oHe 6acka epicTepAiH IIeTkepi aitmarbiHaa kepiHic Tabaabl. COHbIMEH
KaTap, [IeTKEpi aliMaKTarbl MOJICHH JKOHE TapUXHU TYPFbIIAH epekineneHeTin tekcemanapasiy (White,
Strait laced) 6oys! OyJ1 TyHHETaHBIMIBI OJ1aH 9pi HaKThLIAM Tycemi. OchbUTaiiina, OH CUIAT KaCUeTTepiH
oinaiperin JICO KypbUIBIMBIHBIH JIUHTBUCTUKAIBIK TalJaybl TeK JIEKCUKAHBIH JKYHENUTIriH FaHa eMec,
coHbIMEH Katap «Gone with the wind» poMaHbIHIaFBI aKCHOJIOTUSIIBIK JKYHEHI JIe KaJITbIHA KENTIPyTe
MYMKIHJIK Oepeni. Byn 3eprrey Mapraper Mutyeminid TUILIK YHBIMAACTBIPY apKbUIbl JQYIpAiH
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TYWICKCH IIAaFBIHJIA KAJBINTACKAH KYpJAeNi, JUHAMUKAIBIK XKOHE KEiIe KAWIIBUIBIKTBI TYJIFa WUICAIbIH
KaJail CHImaTTaraHblH KOPCETE/Il.
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Annotation: This article explores the phenomenon of language games in modern internet
communication, emphasizing how digital platforms like TikTok, Instagram, and Twitter influence
global language trends. It highlights key linguistic shifts such as abbreviations, emojis, slang, and
multimodal communication, showcasing their widespread use across different cultures and regions. The
article also notes how modern influencers, unlike in the past, adopt informal speech filled with
wordplays and slang to capture the attention of younger generations. The dynamic nature of online
discourse fosters creativity, making language more flexible and adaptive in the digital age.

Key Words: language game, internet communication, digital linguistics, sociolinguistics, language
evolution, online discourse, slang, digital platforms, social media.

The rapid evolution of digital platforms has significantly influenced language use, creating a vibrant
and playful linguistic environment. Social media platforms such as TikTok, Instagram, Twitter, and
YouTube foster creativity through slang, emojis, abbreviations, and multimodal forms of
communication. Ahsan Mukhtar and Tanveer Fatima state in their article “Digital Communication And
The Evolution Of Language: A Sociolinguistic Analysis Of Online Interactions,” [1] digital media has
led to shorter and innovative communication forms, a statement | agree with as it highlights the
flexibility and speed valued in online spaces.

Language in the digital era has undergone a profound transformation, shaped by social media
platforms such as TikTok, Instagram, Twitter, and YouTube. These platforms have become arenas
where creativity flourishes through language play, making communication more dynamic and
engaging. In modern internet communication, slang, abbreviations, memes, emojis, and multimodal
expressions are not just trends but integral parts of online discourse. | believe that these linguistic
elements are essential for fostering global connections, allowing people from different cultures to
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